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I n t er n at ion a l  GCSE Ur d u  4 UR0  

 

I n t r od u ct ion :  

 

The overall level of difficulty, content  and linguist ic dem and of the paper was 

sim ilar to previous years. The topics were relevant , interest ing, inform at ive and 

easily accessible by the m ajority of the candidates. The overall perform ance of 

the candidates was slight ly bet ter than previous year. The general t rend of Urdu 

to English t ranslat ions is get t ing bet ter, while English to Urdu t ranslat ions are not  

showing enough im provem ent  when com pared to previous years.  

 

I n Quest ion 4 m ost  candidates dem onst rated good essay and let ter writ ing skills 

in Urdu. They dem onst rated their  subject  knowledge and tackled the topics fair ly 

m aturely with the use of appropriate vocabulary. They also gave good reasons to 

just ify their  argum ents for or against  in a convincing m anner.  However, som e 

candidates did not  grasp precisely what  was being asked in the essay and let ter 

writ ing quest ions and ended up writ ing content  inform at ion not   

relevant  to the topic.   

 

Quest ion 1:  

I n this quest ion, candidates were required to t ranslate five sentences 1(a) , 1(b) ,  

1(c) , 1(d)  and 1(e)  from  English to Urdu. 

 

The m ajority of the candidates found sentence 1(a)  slight ly challenging and lost  

one or two m ark. Others found 1(b)  a lit t le bit  t r icky. I n this quest ion, accurate 

and precise t ranslat ion into Urdu was required. Those candidates who had good 

knowledge of gram m ar and vocabulary perform ed very well and achieved full 

m arks.  

 

These sentences were rather interest ing and are frequent ly used in everyday life. 

The overall perform ance of m ost  candidates was not  bad and scored reasonable 

m arks. I n case of 1(a) , ‘This year, I  will aim  to achieve the best  I  can.’ ( ،  ميرا لاِس سا
ہے۔ کاکرنے حاصل بہترين کاميابی  ارادہ  ) , m any candidates did not  read and grasp the m essage 

correct ly before t ranslat ing it ,  hence, m ade m istakes when t ranslat ing. The 

m ajority of the candidates did not  t ranslate the phrase ‘aim  to achieve the best ’ 

appropriately.   I n 1(b) , really (واقعی)  and carefully (احتياط) , were badly t ranslated. I n 

1(c) , believe (يقين)  and discovered ( (دريافت کيا   were not  t ranslated accurately by 

m any candidates. While others t ranslated ‘discovered’ ( (دريافت کيا   as ‘invented’ ( ايجاد  
(کيا , which was not  appropriate within the context  of the m essage . I n 1(d) , 

showing off ( دکهاوا کرنا/شيخی مارنا )  again t ranslated in different  ways. Surprisingly, the 

m ajor ity of the candidates t ranslated 1(e)  correct ly and received full m arks.   

 

Quest ion 2(a) :  

This quest ion consisted of an English text  for  t ranslat ion into Urdu and held 15 

m arks. The t it le of this passage was ‘Holy relics in I stanbul’.  Here students 

needed to follow rules of gram m ar, com posit ion and vocabulary specifically used 

in Urdu language. Majority of the candidates with good knowledge of gram m ar 

and vocabulary tackled this passage very well.  They dem onst rated their  bilingual 

abilit y and scored very good m arks. Few candidates with poor bilingual skills and 

vocabulary found som e keywords and phrases challenging e.g. ‘am azing to see 

how old m eets new’( ا۔حيران کُن لگتا  ته/قديم کا جديد سے ملناحيرت انگيز ( ;  m asterpiece of Turkish 

Architecture ( نمونہ/شاہکارترکی کے فنِ تعمير کا   ) ;  and also decorated with diam onds and 



 

precious jewels ( سجايا گيا ہے۔/ ہيروں اور قيمتی لعل و جواہرات  سےآراستہ کيا گيا ہے ) .  

 

Quest ion 2(b) :  

This quest ion consisted of an English text  for  t ranslat ion into Urdu and held 10 

m arks. The t it le of this passage was ‘Social networking’.  Som e candidates 

t ranslated this passage with poor spellings, gram m at ically incorrect  sentences. 

The m ain difficult ies were e.g. ‘chat  about  their  future career plans’ ( اپنے مستقبل کے  
(منصوبوں کے بارے ميں گفتگو  کرتے ہيں ;  'web/ net ' as جالی( / as literal m (جال    eaning which was out  

of context ;  am ong other things ( (دوسری چيزوں کے علاوہ ;  ‘The Student  Room ’ is great  

for discussion  ( بحث و مباحثہ کے لئے/شاندار ہے، گفتگو/دی اسٹوڈنٹ روم بہترين ) . 

 

Quest ion 3(a) :  

Quest ion 3(a)  consisted of an Urdu text  for t ranslat ion into English and held 15 

m arks. The t it le of this passage was ‘I nk-credible pen’. This quest ion was a test  

of candidates’ bilingual skills for  t ransferr ing m eaning from  Urdu into English. 

Most  candidates who had good vocabulary and gram m ar of both languages 

perform ed really well and scored high m arks in content  and quality of language. 

Candidates with average knowledge of Urdu vocabulary and gram m ar had 

difficulty in understanding som e keywords and phrases from  the passage e.g. 

Sir f (صِرف) ,76 Heerey jurey hu’ey they ( جڑے ہوئے تهے۔ ہيرے  76  ) , chabbis salah Angrez 

nojawan (چهبيس سالہ انگريز  نوجوان) . 

  

Quest ion 3(b) :  

Quest ion 3(b)  consisted of an Urdu text  for t ranslat ion into English and held 10 

m arks. The t it le of this passage was ‘Bir thday’. Many candidates found the 

following keywords and phrases really challenging to t ranslate into English 

correct ly e.g. lam bi reshm i dori  لمبی ريشمی ڈوری   ( long silk thread/ st r ing) ;  chaandi ka 

challa   چهلا چاندی کا (  silver r ing) . The phrase girah-detey گِرہ  ديتے  ‘put t ing a knot ’ was 

literally t ranslated by som e candidates as 'm ade to fall or fall  which was گرا  ديتے '

out  of context  and hence lost  a few m ark. 

 

Quest ions 4(a) ,(  b) , (c)  and (d) :    

This was about  wr it ing a com posit ion in the form  of an essay or an inform al let ter 

of about  200-250 words in Urdu on any one of the three given topics. Majorit y of 

candidates who had good vocabulary and knowledge of language perform ed very 

well.  They had dem onst rated their  knowledge of subject  and tackled the topic 

very m aturely. They gave good reasons to just ify their  argum ent  for or against  in 

a very convincing m anner and were able to score good m arks. A sm all num ber of 

candidates with poor vocabulary did not  perform  well and scored low m ark.  4(d)  

was to test  inform al let ter-writ ing skills. Major ity of the candidates also 

perform ed very well and they dem onst rated good let ter writ ing skills and 

achieved good m arks in both content  and quality of language.  

 

Quest ion 4a:  

Quest ion 4a’s topic for essay writ ing was on ‘Do we really learn from  our 

m istakes?’ ( (کيا ہم واقعی اپنی غلطيوں سے سيکهتے ہيں؟  to be writ ten in 200 to 250 words in Urdu. 

This topic brought  som e good pieces of Urdu com posit ion for exam iners to read. 

The m ajor ity of the candidates who at tem pted this topic did very well in 

conveying their  thoughts and argum ents in a balanced way.  

 

 

 



 

Quest ion 4b:  

The topic 4b for writ ing an essay was on ‘What  can you do to stop falling in bad 

com pany?’ ( (آپ بُرے لوگوں کی صحبت سے کيسے بچ سکتے ہيں؟  to be writ ten in 200 to 250 words in 

Urdu. Som e candidates at tem pted it  very well.  Their coverage m ainly included 

personal experiences of youngsters these days. However, som e candidates 

rest r icted them selves to m ore of a bookish knowledge.  

 

Quest ion 4c:  

The topic 4c for writ ing an essay was on ‘Every count ry needs good and sincere 

leaders’ کو اچهے  اور مخلِص رہنماؤں کی ضرورت ہے۔ ( (ہر  مُلک   to be writ ten in 200 to 250 words in 

Urdu. Most  candidates at tem pted this topic very well,  while others failed to 

realise the focus of the topic and cont inued writ ing tangent ial and unnecessary 

details, which consum ed up the 250 words lim it  without  doing any just ice to the 

topic.  

 

Quest ion 4d:  

The topic 4d for writ ing an inform al let ter was on ‘Your cousin has invited you to 

visit  him  in England, but  you cannot  go. Write a let ter of apology saying why you 

cannot  go’ ( آپ کے کزن نے آپ کو انگلينڈ آنے کی دعوت دی ہے۔ ليکن آپ نہيں جاسکتے۔ اپنے کزن کے نام  ايک خط ميں اپنے نہ 
(جانے کی وجوہات تحرير کيجيے۔  to be writ ten in 200 to 250 words in Urdu. Many candidates 

at tem pted it  very well keeping the specific focus in m ind e.g. their  own ‘financial 

difficult ies’,  ‘illness in the fam ily’, ‘on-going exam s’ etc. Only a few candidates 

actually read and understood the focus of the st im ulus and tackled it  accordingly 

gaining very high m arks or alm ost  full m arks. 

 

Paper Sum m ary:  

The overall perform ance of the candidates was good. However, there are few 

areas for im provem ent . I n English to Urdu t ranslat ions weakness in writ ing good 

qualit y Urdu was evident . There were issues in writ ing nam es of cit ies, dates and 

t im es, use of appropriate tenses and plurals, and a general lack of good quality 

vocabulary. There were too m any spelling errors in com m only known words and 

phrases.  

 

Teachers should look at  these things when preparing their  students for this 

exam inat ion. Many candidates cont inued to write num bers in Urdu and got  them  

wrong. Candidates should understand that  num bers writ ten in English digits are 

perfect ly acceptable.   

 

The quality of perform ance in Urdu to English t ranslat ions was bet ter. However, 

som e candidates skipped certain words and phrases or t ransliterated them  

during t ranslat ion. They m ust  avoid this at  this level of exam inat ion. Teachers 

from  all cent res m ust  ensure that  their  students understand the im portance of 

responding to the rubric. They m ust  focus their  response on what  is being asked 

to do specifically in the quest ion for gaining high m arks, rather than writ ing their  

own version.   

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Gr ad e Bou n d ar ies 

 

Grade boundaries for this, and all other papers, can be found on the website on 

this link:  

ht tp: / / www.edexcel.com / iwant to/ Pages/ all-grade-boundaries.aspx 
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